
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    


    A


    
      
        	a

        	and
      

    


    
      
        	a tak dále

        	and so on, and so forth, zkr. etc. (et cetera)
      


      
        	a (tak) podobně

        	and things like that, and suchlike, and the likes
      


      
        	a další (lidé)/jiné (věci)

        	and others/other things
      


      
        	a vůbec (všechno)

        	and all/everything
      


      
        	a především

        	and above all
      


      
        	a dokonce...

        	and/(in fact) even...
      


      
        	a proto...

        	and therefore, and that's why...
      


      
        	tu a tam

        	now and then
      


      
        	A co teď?

        	And what now?
      


      
        	A co ty/vy?

        	And what about you?
      


      
        	No a?, A co jako/má být?

        	So what?, And?, Who cares?
      


      
        	A ještě něco!

        	One more thing!
      


      
        	A tak jsem odešel.

        	And so I left.
      


      
        	Dvě města, a to/sice New York a Londýn

        	Two cities, namely New York and London
      


      
        	Dvě a dvě jsou čtyři.

        	Two and two are four.
      


      
        	Psal a psal.

        	He was writing away.
      


      
        	Slíbil mi to, a stejně nepřišel.

        	He promised to come but he didn't.
      


      
        	Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná.

        	She looks so healthy, yet she is ill.
      


      
        	Moc nejí, a přesto je tlustá.

        	She doesn't eat much, yet she is fat.
      


      
        	Je pěkná? – A jak!

        	Is she pretty? – She certainly is!/She sure is!/You bet (she is)!
      


      
        	A jo! (chápu)

        	I see!, (Now) I get it!
      


      
        	A je to!

        	(to je vše) (And) that's it!, And there you go!, (to bychom měli) So that's that!, (hotovo) Done!, (je to snadné) And Bob's your uncle.
      

    


    
      
        	aby

        	(za účelem) (in order) to, so as, so that
      

    


    
      
        	Abych řekl pravdu...

        	To tell the truth...
      


      
        	Chcete, abych mu zavolal?

        	Do you want me to call him?
      


      
        	Potřebuji, abys přišel.

        	I need you to come.
      


      
        	Odjela tam, aby se naučila anglicky.

        	She went there (in order)/so as to learn English.
      


      
        	Zopakoval jsem to, aby to pochopila.

        	I repeated it for her to understand.
      


      
        	Připomeň mu to, aby na to nezapomněl.

        	Remind him of it so that he doesn't forget/lest he should forget.
      


      
        	Utekl ze země, aby ho nezajali.

        	He fled the country to avoid capture.
      


      
        	A aby to bylo ještě složitější...

        	And to make it even more complicated...
      


      
        	Dohlédni, aby...

        	See (to it) that...
      


      
        	Radím ti, abys to nedělal.

        	I advise you not to do it.
      


      
        	Mám strach, aby to neztratil.

        	I'm afraid he might lose it.
      


      
        	Takže aby bylo jasno...

        	Let me get this straight...
      

    


    
      
        	aby ne... (se slovesem)

        	in order not to..., lest...
      

    


    
      
        	Aby ne! (jistě)

        	You bet!, You said it., Sure thing!
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(kéž) I wish, only if, (doufejme) I hope
      

    


    
      
        	Už aby byl pátek!

        	Roll on Friday!
      


      
        	Už aby tu byli.

        	I can't wait for them to come.
      


      
        	Už aby to přestalo/skončilo!

        	I wish it would stop/it were over!
      


      
        	Už aby začali... (je nejvyšší čas)

        	It's high time they started...
      


      
        	Jen abys neztratil ty peníze.

        	See/Mind/Watch that you don't lose the money.
      


      
        	Jenom aby!

        	Let's hope!, Hopefully!, (kéž by) If only!
      


      
        	Ne abys to všem říkal!

        	Don't you go telling everyone!
      


      
        	Aby se mu tak něco stalo!

        	I hope nothing happened to him., God forbid something happens to him!
      

    


    
      
        	ačkoli

        	although, (even) though, form. albeit
      

    


    
      
        	Ačkoli vím, že to nepotřebuješ...

        	Although I know you don't need it...
      


      
        	Šel tam, ačkoli nebyl zván.

        	He went there, even though he wasn't invited.
      


      
        	Ačkoli, proč ne?

        	Actually, why not?
      

    


    
      
        	adresa

        	address
      

    


    
      
        	Jakou máte (e-mailovou) adresu?

        	What's your (e-mail) address?
      


      
        	Pošlete to na tuto adresu.

        	Send it to this address.
      


      
        	Informace najdete na této adrese.

        	You can find more info at this address.
      


      
        	napsat na obálku/dopis adresu

        	address the envelope/letter
      

    


    
      
        	přechodná/stálá/zpáteční adresa

        	temporary/permanent/return address
      


      
        	firemní/soukromá adresa

        	business/private address
      

    


    
      
        	urážky na adresu ministra...

        	insults aimed at the minister...
      


      
        	přen. To jste na špatné/nesprávné adrese. (na nesprávném místě)

        	You have come to the wrong shop., You are barking up the wrong tree.
      

    


    
      
        	akorát

        	just, precisely, (a vhodně) just right/fine
      

    


    
      
        	Jdeš akorát, právě jsme začali.

        	You are (bang) on time, we've just started.
      


      
        	Ty kalhoty jsou mi akorát.

        	The pants fit me (just fine).
      


      
        	Přijel akorát, když jsem odjížděl.

        	He came just when I was leaving.
      


      
        	Trefil se akorát doprostřed.

        	He hit just/exactly the centre.
      


      
        	Akorát odcházíme.

        	We are just about to leave.
      


      
        	Přišla akorát ona.

        	Only she came., She was the only one to come.
      


      
        	Akorát doufám, že...

        	I just hope that...
      


      
        	To je pěkný, akorát že si to nemůžeme dovolit.

        	It's nice, only we can't afford it.
      


      
        	..., akorát že ten tady teď není.

        	... except for the fact that he isn't/ain't here now.
      


      
        	Já mám tak akorát čas!

        	Like I had time!
      


      
        	Mám tě tak akorát dost!

        	I have had just about enough of you!
      

    


    
      
        	ale

        	but, however, (nicméně, na konci věty) though
      

    


    
      
        	Byla tu, ale neviděla mne.

        	She was here but she didn't see me.
      


      
        	Ale na druhou stranu...

        	But on the other hand...
      


      
        	Ne já, ale tys to udělal!

        	It's you who did it, not me., Not me, you did it!
      


      
        	Jít tam kvůli tomu ale nechci.

        	I don't want to go there for it, though.
      


      
        	Pršelo, ale přece jsme šli na výlet.

        	It was raining, yet we went on a trip.
      


      
        	Je to smutné, ale je to tak.

        	It's sad, yet true.
      


      
        	Ale jdi! (nevěřícně)

        	Come on!, hovor. Go on!, What (you) don't say!
      


      
        	Ale, ale! (podívejme se)

        	Well, well(, well)!
      


      
        	Ale, ale. (konejšivě)

        	(Come) come., Come now.
      


      
        	To je ale auto!

        	What a car!, That's some car!
      


      
        	To je ale týpek! (zvláštní ap.)

        	He's quite a character!
      


      
        	Ty ale vypadáš!

        	What a sight you are!
      


      
        	Ale ne!

        	(zklamání) Oh no!, (samozřejmě ne) Nah!, Of course not!, hovor. Not (bloody) likely!
      


      
        	Ale ano! (samozřejmě)

        	But of course!, Why certainly!
      

    


    
      
        	nejen ... ale i

        	not only, ... but also
      

    


    
      
        	anebo

        	or
      

    


    
      
        	anebo jinak...

        	or else...
      


      
        	buď ... anebo

        	either ... or
      


      
        	teď, anebo nikdy

        	(it's) now or never
      


      
        	Dám si kávu anebo čaj.

        	I'll have either coffee or tea.
      


      
        	Dejte mi kilo, anebo raději dvě.

        	Give me one kilo, or better make it two.
      

    


    
      
        	ani

        	not (even), (též ne) nor
      

    


    
      
        	ani ... ani

        	neither ... nor
      


      
        	ani ty ani já

        	neither you nor me
      


      
        	Nejí ani nepije.

        	He doesn't drink, nor eat.
      


      
        	Ani se nerozloučila!

        	She didn't even say goodbye!
      


      
        	Ani nenapsal, ani nezavolal.

        	Neither did he write, nor call., He didn't write, nor did he call.
      


      
        	ani v nejmenším

        	not in the least, not a bit
      


      
        	ani trochu/trošku

        	not a bit, hovor. not one iota
      


      
        	ani ne

        	not really, (nijak mimořádně) not particularly
      


      
        	ani jeden

        	not a single one
      


      
        	ani jednou

        	not once (ever), not a single time
      


      
        	Ani mě nenapadne!, Ani nápad!

        	No way!, Not likely
      


      
        	Ani za nic!

        	No way!, Not for all the tea in China!
      


      
        	Ani se neptej(te).

        	Oh, you don't wanna know. (je to špatné) Don't ask!
      


      
        	Ani o tom nemluv!

        	Don't even mention it!
      


      
        	Ať tě to ani nenapadne!

        	Don't you even think about it!
      


      
        	Máš strach? – Ani ne.

        	Are you afraid? – Not really.
      


      
        	Je chytrá? – Ani ne.

        	Is she clever? – Not particularly.
      


      
        	Je pryč ani ne hodinu.

        	He has been gone for less than an hour.
      


      
        	Přišel? – Ani nevím.

        	Did he come? – I'm not sure./Actually I don't know.
      


      
        	Ani bych neřekl/se nedivil.

        	I wouldn't say so/be surprised.
      


      
        	Nebyl jsem tam, ani nepamatuju.

        	I haven't been there for ages.
      

    


    
      
        	ani za mák/co by se za nehet vešlo

        	form. not a/one whit, no whit, not at all
      

    


    
      
        	aniž

        	without doing sth, (ačkoli ne) (al)though not
      

    


    
      
        	Vstoupila, aniž (by) pozdravila.

        	She entered without saying hello.
      


      
        	Udělal to, aniž by se mě zeptal.

        	He did it without asking me.
      


      
        	Šel tam, aniž byl pozván.

        	He went there without being/although he wasn't invited.
      


      
        	Aniž bych chtěl být hrubý...

        	Without wishing/wanting to be rude...
      


      
        	Aniž bych se chtěl chlubit...

        	Even though I say it myself...
      


      
        	Aniž bych to schvaloval...

        	Although I don't approve of it...
      

    


    
      
        	ano

        	yes, (při hlasování) ay(e), hovor. yeah
      

    


    
      
        	Myslím, že ano.

        	I think so.
      


      
        	Ano? (souhlasíš?)

        	OK?, All right?, (je to správně?) Right?
      


      
        	Ano? (opravdu)

        	Really? Oh yes?
      


      
        	Ano? (do telefonu)

        	Yes?
      


      
        	Přijdeš? – Ano.

        	Will you come? – I will.
      


      
        	Udělal jsi to? – Ano.

        	Have you done it? – I have.
      


      
        	Čaj? – Ano, děkuji.

        	Tea? – Yes, please.
      


      
        	Ano i ne.

        	Yes and no.
      


      
        	Ano, tak to uděláme.

        	Yes, that's the way we'll do it.
      


      
        	Pusť mě tam, ano!

        	Let me go there, please/will you!
      


      
        	test ano/ne

        	true/false test
      

    


    
      
        	asi

        	(přibližně) about, around, approximately
      

    


    
      
        	asi před týdnem

        	about a week ago
      


      
        	asi dva metry

        	approximately two meters
      


      
        	asi tak ve tři

        	at about/around three o'clock
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(pravděpodobně) probably, (řekl bych, že) I guess, (možná) maybe
      

    


    
      
        	Asi už nepřijde.

        	He probably won't come any more.
      


      
        	Asi umřel.

        	Maybe he died., I think he died.
      


      
        	Asi si myslíte, že...

        	You may/probably think that...
      


      
        	Asi jsem zabloudil.

        	I seem to be lost.
      


      
        	Je doma? – Asi ano.

        	Is he at home? – I guess so.
      


      
        	Asi ne.

        	I don't think so., I think/guess not.
      

    


    
      
        	aspoň, alespoň

        	at least, (nejméně) a minimum of, (na každý pád) at any rate
      

    


    
      
        	Měl bys to alespoň zkusit.

        	You should at least try it.
      


      
        	Aspoň jsi mi mohl zavolat.

        	You could at least call me.
      


      
        	Je to ošklivé, aspoň mně se to nelíbí.

        	It's ugly, at least I don't like it.
      


      
        	Potřebuje aspoň 45 hlasů.

        	He needs a minimum of/at least 45 votes.
      


      
        	Aspoň že tak/to.

        	Well, at least something/that's something.
      

    


    
      
        	ať

        	(aby) so that, (nepřímá žádost) to, (jedno jak) no matter how/what/where
      

    


    
      
        	Řekni mu, ať přestane/počká.

        	Tell him to stop/wait.
      


      
        	Pospěš, ať to nezmeškáš.

        	Hurry up so that you don't miss it.
      


      
        	Hlavně ať...

        	The main thing is..., See that...
      


      
        	Ať se snažila, jak chtěla...

        	However much/No matter how she tried...
      


      
        	Ať je to kdekoliv, najdu to.

        	Wherever it may be, I'll find it.
      


      
        	Ať se stane cokoli...

        	Whatever happens, Come what may...
      


      
        	Ať to stojí, co to stojí.

        	No matter what the cost.
      


      
        	Ať se na to díváš jakkoli.

        	Whichever way you view it.
      


      
        	Ať se ti to líbí nebo ne...

        	Whether you like it or not...
      

    


    
      
        	ať je (to) ... nebo...

        	be it ... or...
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(nechť) let, (dbej ať) mind (that), (aby) to
      

    


    
      
        	Ať jde/mi zavolá!

        	Let him go/call me!
      


      
        	Jen ať si brečí!

        	Let her cry!
      


      
        	Ať nepřijdete pozdě!

        	Mind you are not late!, Don't be late!
      


      
        	Dej pozor, ať to neztratíš.

        	Mind you don't lose it.
      


      
        	Ať se mi o něj dobře postaráš.

        	See/Mind that he is well looked after.
      


      
        	Ať se to neopakuje!

        	Don't let it happen again!
      


      
        	Ať tě to ani nenapadne!

        	Don't even think about it!
      


      
        	Ať už tě tu nevidím!

        	Get lost!, Be off!
      


      
        	Ať mi vlezou na záda!

        	Screw them!
      


      
        	Ať žije král!

        	Long live the king!
      


      
        	Ať žijí!

        	Long may they live!
      


      
        	Ať se vám tu líbí.

        	Enjoy your/Have an enjoyable stay.
      

    


    
      
        	Ať se propadnu, jestli...

        	I'll be damned/eat my hat if...
      

    


    
      
        	až

        	(po jistý bod) (up) to
      

    


    
      
        	až až

        	more than enough, (příliš) too much, (až příliš - o kladném) to a fault
      


      
        	až do/k/po

        	as far as, all the way to, up to
      


      
        	až na koho/co

        	except for, but (for) sb/sth
      


      
        	až na to, že...

        	only that..., (problém je, že) the problem is that...
      


      
        	všichni, až na tebe

        	everyone but you
      


      
        	Řídil jsem až do New Yorku.

        	I drove all the way to New York.
      


      
        	Přečtěte si strany 5 až 10.

        	Read pages 5 to 10.
      


      
        	Jsem promočený až na kůži.

        	I'm soaked to the skin.
      


      
        	Je chytrý až moc.

        	He is too clever by half., He is way too clever.
      


      
        	Je až příliš štědrý.

        	He's generous to a fault.
      


      
        	Až dosud se nic nestalo.

        	Nothing's happened up to now/so far.
      

    


    
      
        	Mám toho až po krk!

        	I'm sick of it!, I'm fed up with it!
      


      
        	Je až po krk v dluzích.

        	He's up to his neck/ears/eyeballs in debt.
      


      
        	Mám práce až nad hlavu.

        	I'm up to my eyes/elbows in work.
      


      
        	Času máme ažaž.

        	We've got loads of time.
      


      
        	Mám toho ažaž.

        	I've got more than enough of that., (plné zuby) I'm fed up with it.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(když) when, (dokud ne) until, till
      

    


    
      
        	Až se vrátí, zavolej.

        	Call me when he gets back.
      


      
        	Počkám, až přijde.

        	I'll wait till/until he comes., I'll wait for him to come.
      


      
        	Křičel, až ochraptěl.

        	He shouted himself hoarse.
      

    


    
      
        	Mrzne, až praští.

        	It's freezing cold.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(ne dříve) only, not until, (pozdě) as late as on sth
      

    


    
      
        	až když...

        	only when/after...
      


      
        	Přijede až zítra.

        	He won't come until tomorrow.
      


      
        	Dorazil jsem až včera.

        	I arrived only yesterday.
      


      
        	Výsledky budou až v pátek.

        	The results won't be known before Friday.
      


      
        	Tyto domy se začaly stavět až v...

        	It wasn't until ... when these houses started to be built.
      


      
        	Dostal jsem to až včera.

        	I only got it yesterday.
      


      
        	Až tak pozdě?

        	As late as that?
      


      
        	Je až drzá.

        	Her behaviour borders on impudence.
      


      
        	Je zvědavý, až vlezlý.

        	He is curious, even nosey.
      


      
        	Byl tak bledý, až jsem si myslel, že...

        	He was so pale, (that) it made me think that...
      

    

  


  
    


    B


    
      
        	balík

        	bundle, (poštovní) hl. BrE parcel, hl. AmE package
      

    


    
      
        	Máš tu balík.

        	There's a package for you.
      


      
        	Vykouří balíček cigaret denně.

        	He smokes a packet of cigarettes a day.
      

    


    
      
        	Vydělal balík peněz.

        	He made a (small) fortune.
      


      
        	Bude to stát balík.

        	It'll cost a fortune/packet/AmE bundle.
      


      
        	Je v balíku.

        	He is rolling in it/stinking rich/in the money.
      


      
        	Vypláznou (za to) balík. (zbytečně moc)

        	They'll pay through the nose (for it).
      


      
        	venkovský balík

        	country bumpkin/cousin, yokel, AmE hillbilly, hick, (vidlák) redneck
      

    


    
      
        	balit

        	co pack, wrap sth, (svinovat) co roll up sth
      

    


    
      
        	Zboží se balí do...

        	The goods are packed/packaged in...
      


      
        	Balím se/si kufry.

        	I'm packing (my stuff)/my bags.
      


      
        	Balí si cigarety sám.

        	He rolls (up) his own cigarettes.
      


      
        	Balila tam jednoho kluka.

        	She was chatting up one of the guys.
      


      
        	V kolik to balíš? (končíš práci)

        	What time do you knock off?
      


      
        	Já to balím. (končím)

        	I'm finished., (odcházím) I'm off., (vzdávám) I give up.
      

    


    
      
        	barva

        	colour, AmE color, (nátěr) paint
      

    


    
      
        	Jakou to má barvu?

        	What colour is it?
      


      
        	Jaká je tvá oblíbená barva?

        	What's you favourite colour?
      


      
        	Máte to v jiné barvě?

        	Do you have another/a different colour?
      


      
        	Listy na podzim mění barvu.

        	Leaves change colour in autumn.
      


      
        	Barva na vlasy vydrží 20 umytí.

        	The hair dye will last 20 washes.
      


      
        	zdravá barva (kůže ap.)

        	healthy colour
      

    


    
      
        	hrát všemi barvami

        	be full of colours
      


      
        	přen. přiznat barvu před kým (přiznat se)

        	come clean/level with sb
      

    


    
      
        	bát se

        	čeho be afraid/scared of sth, fear sth, (obávat se) worry about sth
      

    


    
      
        	Bojím se, že má pravdu.

        	I'm afraid he's right.
      


      
        	Neboj se!

        	Don't be afraid/scared!, (bez obav) Don't worry!
      


      
        	Bál jsem se o tebe.

        	I was worried about you., I feared for you.
      


      
        	Neboj(te) se mě!

        	Don't be afraid of me!
      


      
        	Není se čeho bát.

        	There is nothing to fear.
      


      
        	Čeho se bojíš?

        	What are you afraid of?
      


      
        	Nebojte se zeptat.

        	Feel free to ask.
      


      
        	Nebojím se tě.

        	I am not scared of you.
      


      
        	Bála se psů.

        	She was afraid of dogs.
      


      
        	Bojí se, že to ztratím.

        	He is afraid I will/might lose it.
      


      
        	Bál se vrátit se.

        	He dreaded going back.
      


      
        	Hrozně se bojí pavouků.

        	She is terrified of spiders.
      

    


    
      
        	Kdo se bojí, nesmí do lesa.

        	If you can't stand the heat, stay out of the kitchen.
      

    


    
      
        	bavit

        	koho čím entertain, amuse, divert sb with sth
      

    


    
      
        	Co tě baví dělat?

        	What do you like to do?
      


      
        	Baví mě čtení.

        	I like/enjoy reading books.
      


      
        	(Ne)baví mě to.

        	I (don't) enjoy/like it.
      


      
        	Už mě to nebaví.

        	I am tired/sick of it., I don't enjoy it anymore.
      


      
        	Moc mě to baví.

        	I really enjoy it., hovor. I get a real kick out of it.
      


      
        	Přestává mě to bavit.

        	I'm getting tired/growing weary of it.
      


      
        	Jak je to může bavit?

        	How can they find pleasure in it?
      


      
        	Jeho vtípky už všechny přestávají bavit.

        	His jokes are wearing thin.
      


      
        	Po nějaké době vás to přestane bavit.

        	It palls after some time.
      


      
        	Bavil nás svými příběhy.

        	He entertained us with his stories.
      

    


    
      
        	bavit se

        	enjoy osf, have fun/a good time, (mluvit) talk
      

    


    
      
        	Dobře se bavte!

        	Have fun!, Enjoy yourselves!
      


      
        	Bavíš se dobře?

        	Are you enjoying yourself?, i přen. Are you having fun?
      


      
        	Dobře jsme se bavili.

        	We had fun/a good time.
      


      
        	Baví se tím, že hrají...

        	They entertain themselves by/They spend time playing...
      


      
        	Bavili jsme se o tobě.

        	We talked about you.
      


      
        	Přestaňte se bavit!

        	Stop talking!
      


      
        	O tom se (teď) nebudeme bavit.

        	Let't not discuss this now.
      


      
        	Nebavíme se spolu.

        	We are not on speaking terms.
      


      
        	Vůbec se s ním nebav!

        	Don't waste time talking to him!
      

    


    
      
        	bavit se na čí účet

        	make fun of sb, have fun at sb's expense
      

    


    
      
        	běhat

        	run, (rekreačně) jog
      

    


    
      
        	Každé ráno chodím běhat.

        	I go jogging every morning.
      


      
        	Nerad běhám po nákupech/úřadech.

        	I hate running around shops/running errands.
      


      
        	Běhá mi z toho mráz po zádech.

        	It gives me the shivers., It sends shivers down my spine., It makes my flesh creep/crawl.
      


      
        	Běhá mi mráz po zádech při pomyšlení/když si pomyslím...

        	I shudder to think...
      


      
        	Už to běhá (v pohodě). (funguje)

        	It's working (fine) now.
      


      
        	Mám nějaké běhání po úřadech.

        	I have some errands to run.
      


      
        	Nesnáším běhání po doktorech.

        	I hate seeing doctors.
      

    


    
      
        	hovor. běhat za ženskýma

        	womanize, philander, chase after women
      

    


    
      
        	během

        	čeho during sth, (v průběhu) in the course/process of sth, (před vypršením) within
      

    


    
      
        	Během dne ti několikrát volal.

        	He called you several times during the day.
      


      
        	Budu tam během hodiny.

        	I'll be there within an hour.
      


      
        	Sejdeme se během oběda.

        	We will meet at lunchtime.
      


      
        	Během toho, co jsem spal...

        	While I was sleeping...
      


      
        	Tohle lepidlo ztvrdne během minuty.

        	This glue hardens in a minute.
      


      
        	Během noci připadl další sníh.

        	More snow fell during the night.
      


      
        	Během celých devadesátých let...

        	Throughout the nineties...
      


      
        	Během celé porady nic neřekl.

        	He kept quiet all through the meeting.
      

    


    
      
        	během toho (mezitím ap.)

        	meanwhile, (někdy v té době) (somewhere) along/down the line
      

    


    
      
        	bez, beze

        	without, (lze též příponou) -less
      

    


    
      
        	Udělal to bez váhání.

        	He did it without hesitation.
      


      
        	Bez ohledu na...

        	Regardless/Irrespective of...
      


      
        	Mluvil bez přestání.

        	He never stopped talking.
      


      
        	Bez ustání si stěžuje.

        	She never stops complaining., She complains constantly.
      


      
        	Je to bez chuti. (pokrm)

        	It's flavourless/(mdlé) bland/insipid.
      


      
        	Bez komentáře.

        	No comment.
      


      
        	A bez odmlouvání!

        	And no talking back!
      


      
        	Bloudili jsme bez cíle.

        	We wandered aimlessly.
      


      
        	Ležel tam bez hnutí.

        	He lay there motionless.
      


      
        	Prošla bez povšimnutí.

        	She passed unnoticed.
      


      
        	Nechal to bez povšimnutí.

        	He paid no attention to it.
      


      
        	To je bez debaty.

        	No doubt about that.
      


      
        	Je to beze sporu nejlepší...

        	It's undoubtedly the best...
      


      
        	Bez pochyby ti to řekl.

        	He has no doubt told you.
      


      
        	Bez legrace! (vážná věc)

        	No laughing matter/joking!, (nežertuji) No kidding!
      


      
        	(Buď) bez obav. (žádný strach)

        	Don't worry., BrE No fear., AusE No worries.
      


      
        	Prosil bych kávu bez kofeinu.

        	Decaf(f), please.
      


      
        	Pět bez tří se rovná...

        	Five minus three equals...
      


      
        	Je bez práce. (nezaměstnaný)

        	He's jobless/out of work/unemployed.
      


      
        	Zůstali bez otce/matky.

        	They were left fatherless/motherless.
      


      
        	Jsou bez domova/střechy nad hlavou.

        	They are homeless.
      


      
        	Byla nahoře bez.

        	She was topless.
      


      
        	Chodí bez podprsenky.

        	She goes braless.
      


      
        	Jsem bez peněz/koruny.

        	I'm (flat) broke/stony-broke.
      


      
        	Bez práce nejsou koláče.

        	No pain no gain.
      


      
        	Řekl jsem mu bez obalu, že...

        	I told him in no uncertain terms/straight out that...
      


      
        	... bez mrknutí oka.

        	... without batting an eyelash/eyelid.
      

    


    
      
        	bez pardonu

        	without mercy, (bez výjimek) without exceptions
      


      
        	bez poplatku

        	free of charge, (dálnice ap.) toll-free, (zdarma) for free
      

    


    
      
        	bez ladu a skladu

        	higgledy-piggledy, topsy-turvy
      


      
        	Bez peněz do hospody nelez.

        	No money, no funny.
      


      
        	Ale beze všeho!

        	But of course!, That's no problem (at all)!
      

    


    
      
        	běžet

        	run
      

    


    
      
        	Běž(te) pryč!

        	Go away!
      


      
        	Běž do háje/prdele!

        	Eff off!, Get stuffed!
      


      
        	Běž(te) pro pomoc.

        	Go (and) get help!
      


      
        	Běž se na to podívat.

        	Go and see it.
      


      
        	Běž(te) dál!

        	(dovnitř) Go on in!, (nezastavujte se) Move on!
      


      
        	Musím už běžet.

        	I must be off., I have to rush.
      


      
        	Běžela na autobus.

        	She ran to catch her bus.
      


      
        	Poběží závod.

        	He'll run a race.
      


      
        	Závod se běží za každého počasí.

        	The race is run in all weathers.
      


      
        	Jak běží čas...

        	As time passes...
      


      
        	Čas běží. (není ho nazbyt)

        	Time is running out.
      


      
        	Jak léta běží...

        	As the years go by...
      


      
        	Lhůta běží od 1.dubna.

        	The period runs from April 1st.
      


      
        	Film poběží v kinech od...

        	The film will be released on...
      


      
        	Oč běží?

        	What is it?, What's the problem?, (co se děje) What's going on?
      


      
        	Motor běží na volnoběh.

        	The engine is idling,BrE ticking over
      

    


    
      
        	jak to leží a běží (se vším všudy)

        	lock, stock, and barrel
      


      
        	Běžel jako o život.

        	He was running for dear life.
      

    


    
      
        	běžně

        	commonly, (obvykle) usually, (často) frequently
      

    


    
      
        	Běžně se stává, že...

        	It commonly happens that...
      


      
        	Místa, kam člověk běžně nechodí...

        	Places where man does not ordinarily go...
      


      
        	Nejběžněji užívané fráze jsou...

        	The most commonly used phrases are...
      


      
        	To se tady děje běžně.

        	It is a common practice here.
      


      
        	Tato nemoc se běžně léčí...

        	This disease is usually cured with...
      


      
        	běžně dostupný

        	commonly available
      

    


    
      
        	běžný

        	common, ordinary, regular
      

    


    
      
        	Je to běžná věc.

        	It is commonplace/a commonplace thing.
      


      
        	Toto je zcela běžná chyba.

        	This is a very common error.
      


      
        	Je to běžný postup.

        	It's (a) standard practice/routine.
      


      
        	Nejběžnější příčina...

        	It is the commonest cause of...
      


      
        	Tyto případy jsou běžnější.

        	These cases are more common.
      


      
        	Násilí je tam zcela běžnou věcí.

        	Violence is a fact of life there.
      


      
        	svým běžným způsobem

        	in one's accustomed manner
      

    


    
      
        	ekon. běžný účet

        	current/running account, AmE checking account
      

    


    
      
        	bílý

        	white, (bledý) pale, (velmi) pallid
      

    


    
      
        	Jím jenom bílé maso.

        	I only eat white meat.
      


      
        	Byla bílá jak stěna.

        	She was ashen/pallid/as white as sheet.
      


      
        	Byl celý v bílém.

        	He was all dressed in white.
      


      
        	Má pleť bílou jako sníh.

        	Her skin is as white as snow/snow-white.
      


      
        	Vyvěsili bílou vlajku. (kapitulovali)

        	They (had) raised the white flag.
      


      
        	Máme to černé na bílém.

        	We have it in black and white.
      


      
        	Bílý dům zprávu dementoval.

        	The White House denied the report.
      

    


    
      
        	bílá rasa

        	white/Caucasian race
      


      
        	obchod s bílým masem (s prostitucí)

        	white slave trade
      


      
        	bílý kůň (nastrčený člověk)

        	dummy, cat's-paw
      


      
        	bílé pečivo

        	white/wheat bread/rolls
      


      
        	bílé límečky (úředníci)

        	white-collar workers
      


      
        	za bílého dne

        	in broad/full daylight
      

    


    
      
        	bílá vrána

        	rare bird
      


      
        	princ/rytíř na bílém koni (ideál)

        	a knight in shining armour
      

    


    
      
        	bít

        	koho/co čím beat, (mlátit) thrash sb/sth with sth, (o zvonech, hodinách ap.) strike
      

    


    
      
        	Nebijte ji.

        	Don't beat her.
      


      
        	Rodiče ho často bili.

        	He was often beaten by his parents.
      


      
        	Srdce mu vzrušeně bilo.

        	His heart was beating/pounding excitedly.
      


      
        	Hodiny bijí půlnoc.

        	The clock is striking midnight.
      


      
        	Ty barvy se bijí.

        	The colours clash.
      

    


    
      
        	Bijí na poplach. (jsou znepokojeni)

        	They set (the) alarm bells ringing.
      


      
        	Bil se jako lev.

        	He fought like a lion.
      


      
        	To bije do očí. (nápadností)

        	It sticks/stands out (like a sore thumb)., It sticks/stands out a mile.
      


      
        	do očí bijící

        	striking, blatant, glaring
      


      
        	bít se do hlavy (litovat)

        	regret it bitterly, kick osf
      

    


    
      
        	blázen

        	madman, (tom)fool
      

    


    
      
        	Je to naprostý blázen.

        	He is barking mad.
      


      
        	Nebuď blázen.

        	Don't be a fool.
      


      
        	Byl by blázen, kdyby tam znovu chodil.

        	He would be mad/a fool to go there again.
      


      
        	Připadám si jako úplný blázen.

        	I feel like a complete/AmE regular fool.
      

    


    
      
        	To jsem blázen!

        	I'm puzzled., It puzzles me., I just don't get it.
      


      
        	být blázen do čeho

        	be crazy/mad about sth
      


      
        	dělat si z koho blázny (zesměšňovat)

        	make a monkey out of sb, take the mickey out of sb
      


      
        	hovor. jako blázen

        	(utrácet, cpát se ap.) as if there was/like there's no tomorrow, (velice rychle či dobře) like nobody's business
      

    


    
      
        	blbě

        	badly, (nesprávně) wrongly, (placený ap.) poorly
      

    


    
      
        	Je mi blbě.

        	I feel sick/queasy.
      


      
        	Máš to úplně blbě.

        	You got it all wrong.
      


      
        	Blbě jsi odbočil.

        	You took a wrong turn.
      


      
        	Udělal to úplně blbě.

        	He totally messed it up., He bungled/botched it.
      


      
        	Neptej se tak blbě!

        	Stop asking stupid questions!
      


      
        	Cítím se blbě, že jsem jí to řekl.

        	I feel bad that I told her about it.
      

    


    
      
        	dopadnout blbě (nevyjít ap.)

        	come to a sticky end, come unglued/unstuck, (firma ap.) come a cropper
      

    


    
      
        	blbnout

        	(hloupnout) hovor. be getting stupid, (bláznit) be going nuts, be going out of one's mind/head
      

    


    
      
        	Co blbneš!

        	Are you crazy?
      


      
        	Co blbne?

        	What's got into him?, Is he stupid?
      


      
        	Myslím, že už úplně blbnu.

        	I guess I'm going out of my mind/slang. losing the plot.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(jednat bláznivě) fool (around), horse/lark/play around, clown around/about
      

    


    
      
        	Neblbni! (nech toho)

        	Cut it!, (nedělej hlouposti) Stop fooling around!, (neblázni) Don't be crazy!
      


      
        	(No) neblbni! (nekecej)

        	Come off it!, You don't say!, (vážně?) No kidding?, vulg. No bullshit?
      


      
        	Možná blbnu, ale...

        	Maybe I'm being silly but...
      


      
        	Televize nějak blbne.

        	The TV is playing up.
      


      
        	Blbne mi auto.

        	My car is acting funny.
      


      
        	Přestaň blbnout.

        	Stop fooling/horsing around.
      

    


    
      
        	Neblbni mi hlavu!

        	(lhaním) Don't bull(shit) me!
      

    


    
      
        	blbost

        	stupid/foolish/silly thing, stupidity, (nesmysl) nonsense
      

    


    
      
        	Blbost!

        	Rubbish!, Nonsense!, BrE, slang. Bollocks!, AmE Bullshit!, Bosh!
      


      
        	Neudělej nějakou blbost.

        	Don't do anything stupid.
      


      
        	Udělal jsem blbost. (chybu)

        	I made a blunder., I messed up.
      


      
        	Jeho nový film je naprostá blbost.

        	His new movie is total tripe.
      


      
        	Nekecej blbosti!

        	Don't talk rubbish!
      


      
        	Nevykládej mi takový blbosti.

        	Don't give me that crap.
      


      
        	Nemám peníze na blbosti.

        	I have no money to spare on trifles.
      

    


    
      
        	blbý

        	(hloupý) stupid, silly, dumb
      

    


    
      
        	To je ale blbá otázka!

        	What a stupid/silly question.
      


      
        	Nebuď blbej.

        	Don't be silly/daft/stupid.
      

    


    
      
        	Je úplně blbá.

        	žert. She is dead from the neck up.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(špatný) bad, (mizerný) lousy, rotten
      

    


    
      
        	Měl jsem blbej den.

        	I had a bad(-hair) day/an off day.
      


      
        	Má blbou náladu.

        	She's in a bad/foul mood today.
      


      
        	Ta blbá schůze byla nekonečná.

        	The stupid meeting was never-ending/endless.
      


      
        	za blbých dvacet liber

        	for measly 20 pounds
      


      
        	... kvůli jedné blbé chybě.

        	... because of one silly mistake.
      

    


    
      
        	hovor. To má(š) blbý! (smůla)

        	Too bad!
      

    


    
      
        	blízko

        	near(by), (i vztahem) close
      

    


    
      
        	Je to docela blízko.

        	It's not far away/only a short distance away.
      


      
        	Je tady někde blízko benzinka?

        	Is there a gas station nearby?
      


      
        	Jsou příliš blízko u sebe.

        	They are too close together.
      


      
        	Konec je blízko.

        	The end is near/at hand.
      


      
        	hosté z blízka i z daleka

        	guests from near and far
      


      
        	pohled z blízka

        	close-up view/look
      


      
        	mít blízko ke komu/čemu (vztahem)

        	have a close/an intimate relationship with sb/sth
      


      
        	v těsné blízkosti čeho

        	in close proximity, in the vicinity of sth
      


      
        	Byl střelen z bezprostřední blízkosti.

        	He was shot at point-blank range.
      


      
        	Mám to odsud blízko.

        	It's a short way from here.
      


      
        	Můžete to blíže popsat/určit?

        	Can you describe it in more detail?, Can you specify it?
      


      
        	blíže neurčené místo/množství

        	unspecified place/amount
      


      
        	Musíme se (navzájem) blíže poznat.

        	We must get to know each other better.
      

    


    
      
        	blízký

        	near(by), (též vztahem) close
      

    


    
      
        	Kde je nejbližší nemocnice?

        	Where is the nearest hospital?
      


      
        	Je tady nějaké bližší letiště?

        	Is there a nearer airport?
      


      
        	Je z blízké vesnice.

        	He is from a nearby village.
      


      
        	Je to můj nejbližší přítel.

        	He's my closest friend.
      


      
        	Jsme blízcí příbuzní.

        	We are close relatives.
      


      
        	Jsme si velmi blízcí.

        	We are very close (to each other)., We have a close relationship.
      


      
        	Vytvořil si k ní blízký vztah.

        	He formed an attachment to her.
      


      
        	Otec je jí bližší než matka.

        	Her father is closer to her than her mother.
      


      
        	Bližší informace viz...

        	For further information see...
      


      
        	Můžete mi k tomu říct něco bližšího?

        	Can you give more details/information?, Can you be more specific?
      


      
        	co nejbližší

        	as close as possible
      


      
        	při nejbližší příležitosti

        	at one's earliest opportunity, as soon as circumstances permit
      


      
        	nejbližší rodina

        	immediate family
      


      
        	bližší příbuzenstvo

        	close relatives
      


      
        	blízký vztah

        	close relation(ship), (close) association
      


      
        	blízký spolupracovník

        	close associate
      


      
        	na Blízkém východě

        	in the Middle East
      


      
        	v blízké/nejbližší budoucnosti

        	in the near/immediate future
      


      
        	blízké setkání třetího druhu

        	close encounter of the third kind
      


      
        	bližší určení/popis

        	more detailed specification/description
      


      
        	při bližší prohlídce/bližším ohledání

        	on closer/further examination
      

    


    
      
        	bližší košile než kabát

        	charity begins at home
      

    


    
      
        	bod

        	point
      

    


    
      
        	Máš bod! (dostals mě, dobrá poznámka ap.)

        	Touché!
      


      
        	Vyhrál na body. (v boxu ap.)

        	He won on points.
      


      
        	Získala dva body.

        	She scored two points.
      


      
        	Dostal jsem pět trestných bodů.

        	I got five penalty points.
      


      
        	Jednání ustrnula na mrtvém bodě.

        	The negotiations came to/reached a deadlock.
      


      
        	Překonali jsme mrtvý bod v jednání.

        	We have broken the deadlock.
      


      
        	Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby.

        	He was found guilty of all charges.
      


      
        	Je to hlavní bod v programu schůze.

        	It is the main item on the agenda.
      


      
        	Nálada byla na bodu mrazu.

        	The atmosphere was very cold.
      

    


    
      
        	bojovat

        	fight, struggle, combat
      

    


    
      
        	Bojuje o život.

        	He's fighting for his life.
      


      
        	Úspěšně bojoval s rakovinou...

        	He fought cancer successfully...
      


      
        	Bojovali za vlast/lepší život.

        	They fought for their country/a better life.
      


      
        	Bojují o přežití.

        	They struggle to survive.
      


      
        	Bude bojovat o titul.

        	He'll fight for the title.
      


      
        	Budou bojovat proti terorismu.

        	They'll fight/combat terrorism.
      

    


    
      
        	bojovat s větrnými mlýny

        	tilt at windmills
      


      
        	bojovat zuby nehty za co

        	fight tooth and nail to do sth
      

    


    
      
        	bokem

        	aside, (do strany) sideways
      

    


    
      
        	Dej(te) mi to bokem. (schovej mi to)

        	Put this aside for me.
      


      
        	Dávám (si) nějaké peníze bokem.

        	I put some money aside.
      


      
        	Vyděláš si trochu peněz bokem.

        	You'll make some money on the side.
      


      
        	Stoupni si bokem ke zdi.

        	Stand with your side to the wall.
      


      
        	Spory jdou teď bokem.

        	Disputes are laid aside now.
      

    


    
      
        	bolet

        	koho hurt, ache sb, be painful/sore
      

    


    
      
        	Bolí to?

        	Does it hurt?
      


      
        	Bude to bolet?

        	Will it hurt?, Is it going to hurt?
      


      
        	Bolí to jako čert.

        	It hurts like hell.
      


      
        	Bolí vás něco?

        	Do you have any pain?
      


      
        	Kde vás to bolí?

        	Where does it hurt?
      


      
        	Bolí mě zub(y)/hlava.

        	I have a toothache/headache.
      


      
        	Bolí mě v krku.

        	I have a sore throat.
      


      
        	Bolelo mě břicho.

        	I had a stomach ache/bellyache.
      


      
        	Bolí ho noha.

        	His leg hurts.
      


      
        	Všechno mě bolí.

        	I'm aching all over.
      


      
        	Už to nebolí.

        	It doesn't hurt any more.
      

    


    
      
        	bomba

        	bomb
      

    


    
      
        	Nastražili mu do auta bombu.

        	They planted a bomb in his car.
      


      
        	Pyrotechnici tu bombu zneškodnili.

        	The bomb squad defused the bomb.
      


      
        	Bombu odpálili dálkově.

        	They detonated/set off the bomb by remote control.
      


      
        	Svrhli jadernou bombu na...

        	A nuclear bomb was dropped on...
      


      
        	Došlo k dalšímu bombovému útoku.

        	There was another bomb attack.
      


      
        	V domě byla nastražená bomba. (proti vetřelcům)

        	The house was booby-trapped.
      


      
        	Je to časovaná bomba.

        	i přen. It's a time bomb., (výbušná situace) It's a powder keg.
      


      
        	hovor. To je bomba! (paráda)

        	That's cool/terrific!
      


      
        	Nebyla to žádná bomba.

        	It was no great shakes/big deal.
      

    


    
      
        	bota

        	shoe, (vysoká) boot
      

    


    
      
        	Obuj(te)/Vyzuj(te) si boty.

        	Put on/take off your shoes.
      


      
        	Jaké máš číslo bot?

        	What's your shoe size?
      


      
        	Mám boty číslo devět.

        	I wear size nine shoes.
      


      
        	Rozvázala se ti bota.

        	Your shoe is undone.
      

    


    
      
        	Teče mu do bot.

        	(je v tísnivé situaci) He's in dire straits., (byl zahnán do úzkých) His back is against the wall.
      


      
        	Znám to jako své boty.

        	I know it like the palm of my hand/inside out.
      


      
        	Práskl do bot.

        	He took to his heels., He did a runner.
      


      
        	Ví, kde ho bota tlačí.

        	He knows where the shoe pinches.
      


      
        	Udělal (pěknou) botu.

        	He blundered/made a blunder., (hl. trapas) He dropped a clanger.
      


      
        	černý jako bota

        	pitch-black, as black as one's hat
      


      
        	Dostal jsem botičku. (na kolo auta)

        	My car has been clamped.
      

    


    
      
        	bouřlivý

        	stormy
      

    


    
      
        	Měli spolu hodně bouřlivý vztah.

        	They had a love-hate relationship.
      


      
        	Vyvolalo to bouřlivou reakci.

        	It prompted a stormy reaction.
      


      
        	Sklidil bouřlivý potlesk.

        	He received thunderous applause.
      


      
        	Vražda vyvolala bouřlivý protest veřejnosti.

        	The murder caused a public outcry.
      

    


    
      
        	bránit

        	koho před čím defend sb against/from sb/sth, (zabraňovat) čemu impede sth, komu v čem prevent sb from doing sth
      

    


    
      
        	Nic ti v tom nebrání., Co ti brání?

        	You are free to do it.
      


      
        	Nebraň(te) mi v tom.

        	Don't try to stop me from doing it.
      


      
        	Bráníš mi ve výhledu.

        	You are obstructing/blocking my view.
      


      
        	Bránili mu ve vstupu do...

        	They prevented him from entering the...
      


      
        	Rodiče jí bránili, aby se stala...

        	Her parents discouraged her from becoming...
      


      
        	Vysoké daně brání podnikání.

        	High taxes discourage business activity.
      


      
        	Její kariéře bránila barva její pleti.

        	Her career was hindered by the colour of her skin.
      


      
        	Bránili svoji vlast.

        	They defended their country.
      


      
        	bránit ve výkonu spravedlnosti

        	obstruct justice/a process
      

    


    
      
        	bránit se

        	defend osf, (opětovat útok) fight back, (klást odpor) resist
      

    


    
      
        	Bránila se, ale marně.

        	She defended herself but in vain.
      


      
        	Ani se nebránil.

        	He didn't even resist.
      


      
        	Nebránil bych se tomu.

        	I wouldn't be against that.
      


      
        	Nebraň se (tomu).

        	Don't resist (it)., Let go.
      


      
        	Tvrdě se brání jakýmkoliv změnám.

        	They strongly resist any changes.
      


      
        	Braň se!

        	Fight back!
      

    


    
      
        	bránit se čemu zuby nehty

        	fight sth tooth and nail
      

    


    
      
        	brát

        	take, (přijímat) accept
      

    


    
      
        	Neber to/ji s sebou.

        	Don't take it/her with you.
      


      
        	Berte si (sušenky)!

        	Help yourselves (to some biscuits)!
      


      
        	(Já to) beru.

        	(dohodnuto) Done/It is a deal.,(jdu do toho) I am in/game., (přijímám) I accept.
      


      
        	Neber(te) mi to.

        	Don't take it away from me.
      


      
        	Beru hodiny angličtiny.

        	I take English lessons.
      


      
        	Bereš prášky na spaní?

        	Are you taking sleeping pills?
      


      
        	Bere drogy?

        	Does he take drugs?, Is he on drugs?
      


      
        	Bere antikoncepci.

        	She's on the pill.
      


      
        	Neber(te) úplatky!

        	Don't take bribes!
      


      
        	Neberu stopaře.

        	I don't pick up hitchhikers.
      


      
        	Berou? (ryby)

        	Any bite?, Are they biting?
      


      
        	Kolik bereš měsíčně?

        	How much do you make a month?
      


      
        	Bere 10 000 čistého měsíčně.

        	His take-home pay is 10.000 per month.
      


      
        	Proč nebereš do úvahy...

        	Why don't you take into consideration...
      


      
        	Beru to na vědomí.

        	I acknowledge that., I (will) bear that in mind.
      


      
        	Berte prosím na vědomí, že...

        	Please be advised that...
      


      
        	Zodpovědnost beru na sebe.

        	I assume the responsibility.
      


      
        	Ber(te) nebo nech(te) být.

        	Take it or leave it.
      


      
        	Kde bereš tu drzost...

        	How dare you...
      


      
        	Bereš to příliš vážně.

        	You take it too seriously.
      


      
        	Neber si to tolik/tak.

        	Take it easy!
      


      
        	Neber si ho za vzor!

        	Don't follow his example., Don't model yourself on him!
      


      
        	Bere jim to odvahu/odhodlání...

        	It discourages them from...
      


      
        	Jak to mám brát? (chápat)

        	How am I (supposed) to take it?
      


      
        	Záleží na tom, jak to bereš.

        	It depends on how you view it.
      


      
        	... ať to bereš jakkoli

        	... no matter how you look at it/slice it
      


      
        	Musíš to brát s rezervou.

        	You have to take it with a pinch of salt.
      


      
        	Ber to s nadhledem.

        	Rise above it.
      


      
        	Berou to jako samozřejmost, že...

        	They take it for granted that...
      


      
        	Neměl bys to brát doslova.

        	You shouldn't take it literally.
      


      
        	Měl bys brát ohledy na...

        	You should make allowances for...
      


      
        	Vůbec na nás nebral ohledy.

        	He had little regard for us.
      


      
        	Kde se tady bereš?

        	What are you doing here?, What brings you here?, (náhle) Where did you come/spring from?
      


      
        	Berou se za týden. (za manžele)

        	They are getting married in a week.
      

    


    
      
        	Nebral si servítky.

        	He didn't pull his punches, (v hovoru) He didn't mince words.
      


      
        	Neber to na lehkou váhu!

        	Don't underestimate it!, (nezlehčuj to) Don't play it down!
      


      
        	Ber kde ber.

        	No matter what the source.
      


      
        	Neber mě za slovo.

        	Don't take me at my word.
      


      
        	Ber život z té lepší stránky.

        	Look on the bright side of life.
      

    


    
      
        	bratr

        	brother
      

    


    
      
        	nevlastní bratr

        	stepbrother, (jeden společný rodič) half-brother
      


      
        	vlastní bratr

        	full brother
      


      
        	Mám jednoho mladšího/staršího bratra.

        	I have one younger/elder brother.
      


      
        	Jsou jako bratři.

        	They are like brothers.
      


      
        	Žijí spolu jako bratr a sestra.

        	They live as brother and sister.
      

    


    
      
        	Když se naštve, nezná bratra.

        	When he gets angry it is no holds barred.
      


      
        	Dostanete to bratru za...

        	You can have it for some...
      

    


    
      
        	brečet

        	cry, weep
      

    


    
      
        	Nebreč!

        	Don't cry!
      


      
        	Proč brečíš?

        	Why are you crying?
      


      
        	Brečela štěstím.

        	She wept tears of joy.
      

    


    
      
        	brouk

        	beetle
      

    


    
      
        	dělat mrtvého brouka

        	play a straight bat, play possum
      


      
        	nasadit komu brouka do hlavy

        	put a bee in sb's bonnet
      

    


    
      
        	brýle

        	glasses, AmE eyeglasses, (ochranné ap.) goggles
      

    


    
      
        	Nosíte brýle?

        	Do you wear glasses/spectacles?
      


      
        	Nosím sluneční brýle.

        	I wear sunglasses/hovor. shades.
      


      
        	Potřebuji brýle na čtení.

        	I need reading glasses.
      


      
        	Sundej(te) si brýle.

        	Take your glasses off.
      


      
        	muž s brýlemi

        	a man wearing glasses, form. bespectacled man
      

    


    
      
        	potápěčské brýle

        	diving mask
      

    


    
      
        	dívat se na co přes růžové brýle

        	look at sth through rose-coloured glasses/spectacles
      

    


    
      
        	brzy

        	soon, shortly, (časně) early
      

    


    
      
        	Vrátím se brzy.

        	I'll be back soon.
      


      
        	Už brzy by měl přijít.

        	He should be here any minute now.
      


      
        	Brzy budou Vánoce.

        	It will soon be Christmas.
      


      
        	Brzy na shledanou.

        	See you soon.
      


      
        	Jsi tu moc brzy.

        	You are early.
      


      
        	Ještě je (příliš) brzy.

        	It's too early.
      


      
        	Brzo ráno vstávám.

        	I'm getting up early in the morning., I have an early morning.
      


      
        	Půjdeme brzo do postele.

        	We'll go to bed early.
      


      
        	Dítě se narodilo příliš brzy. (předčasně)

        	The child was born prematurely.
      


      
        	brzy nato/poté

        	soon/shortly afterwards, after a short time
      


      
        	brzy na jaře

        	in early spring
      

    


    
      
        	buď

        	either
      

    


    
      
        	buď ... anebo

        	either ... or
      


      
        	Byl buď opilý nebo zdrogovaný.

        	He was either drunk or drugged.
      


      
        	Buď zavoláme nebo pošleme fax.

        	We'll either call or send a fax.
      

    


    
      
        	Buď jak buď.

        	Be that as it may., No matter what., Come what may.
      


      
        	Je to buď a nebo.

        	It's make or break/do-or-die.
      

    


    
      
        	budoucí

        	future, (příští) next, (nastávající) to-be
      

    


    
      
        	Jako budoucí matka/otec...

        	As a mother/father-to-be...
      


      
        	V budoucnosti bude běžné...

        	It will be common in the future...
      


      
        	Jaké máš plány do budoucna?

        	What are your plans for the future?
      

    


    
      
        	budoucí generace

        	future generations
      

    


    
      
        	bůh

        	God, Lord, Almighty
      

    


    
      
        	Věříte v Boha?

        	Do you believe in God?
      


      
        	Bůh ví!

        	God (only) knows.
      


      
        	Díky Bohu., Chvála Bohu.

        	Thank God/goodness., Thanks (be) to God.
      


      
        	Bože chraň., Nedej bože.

        	God forbid.
      


      
        	Pane Bože!

        	Oh (my) God!
      


      
        	Co proboha...!

        	What in God's name...!
      


      
        	Dá-li Bůh...

        	God willing...
      

    


    
      
        	Člověk míní, Pán Bůh mění.

        	Man proposes but God disposes.
      


      
        	Byl to pohled pro bohy.

        	It was a delight to look at/watch.
      


      
        	ani za boha (něco nedokázat)

        	not for the life of me, (rezolutní odmítnutí) not for all the tea in China
      

    


    
      
        	by, bych, byste

        	would, (doporučení) should
      

    


    
      
        	To bych nedělal.

        	I wouldn't do that.
      


      
        	Nejlepší by bylo jít tam hned.

        	It would be best to go there right now.
      


      
        	Měl bys jít. (doporučení)

        	You should go.
      


      
        	Mohl byste mi pomoct?

        	Could you help me?
      


      
        	Mohl by...

        	He could..., (potenciálně) He might...
      


      
        	Raději bych šel...

        	I would rather go...
      


      
        	Chtěl/Šel bych...

        	I would like/go...
      


      
        	Raději byste měli počkat.

        	You'd better wait.
      


      
        	Přišel bych, ale...

        	I would come but...
      


      
        	To by bylo výborné.

        	That would be great.
      


      
        	Hrozně nerad bych...

        	I would hate to...
      


      
        	Nebylo by lepší počkat?

        	Wouldn't it be better to wait?
      


      
        	Kdybych byl vámi/tebou, tak bych...

        	If I were you I would...
      


      
        	Kdybys(te) náhodou potřeboval...

        	Should you need...
      


      
        	Nic by se ti nestalo, kdyby sis to přečetl.

        	It would do you no harm to read it.
      


      
        	Co by se stalo, kdybych mu to řekl?

        	What would happen if I told him?
      


      
        	Kdybych to byl věděl, byl bych ti pomohl.

        	If I had known it I would have helped you.
      

    


    
      
        	bydlet

        	live, form. reside, (v hotelu ap.) stay
      

    


    
      
        	Kde bydlíš? (trvale)

        	Where do you live?
      


      
        	Máš kde bydlet?

        	Do you have a place to stay in?
      


      
        	Nemají kde bydlet.

        	They have nowhere to stay/live.
      


      
        	Bydlím v Londýně.

        	I live in London.
      


      
        	Bydlí v podnájmu u přátel.

        	He lodges with his friends.
      


      
        	Bydlím sám.

        	I live alone.
      


      
        	Bydlíme v dobrém hotelu.

        	We are staying in a good hotel.
      


      
        	Budu bydlet u strýce.

        	I will be staying with my uncle.
      


      
        	Už tady nebydlí.

        	She doesn't live here any more.
      


      
        	Můžete bydlet u mě.

        	You can stay at my place.
      


      
        	Náklady na bydlení jsou čím dál vyšší.

        	Housing costs are increasing.
      

    


    
      
        	být

        	be, (budoucí čas pomocí) will (be)
      

    


    
      
        	Jsem rád/tady.

        	I am glad/here.
      


      
        	Kde jsi/jste?

        	Where are you?
      


      
        	Tady jsem! (zvolání)

        	I'm (over) here!
      


      
        	Támhle jsou/je to!

        	There they are/it is!
      


      
        	Nejsme spokojeni.

        	We are not satisfied.
      


      
        	Je tu někdo?

        	Anybody here?
      


      
        	Kde jste byli?

        	Where were you?, (doteď) Where have you been?
      


      
        	Co je? (co chceš?, co se děje?)

        	What's going on/the matter?, hovor. What's up?
      


      
        	Co je ti?

        	What's the matter with you?
      


      
        	Je tady/doma?

        	Is he here/in?
      


      
        	Není tady/doma.

        	He isn't here/in.
      


      
        	Kde je to/to bylo?

        	Where is/was it?
      


      
        	Dnes je pátek.

        	Today is Friday.
      


      
        	Není to daleko.

        	It is not far away.
      


      
        	Je něco nového?

        	Any news?
      


      
        	To je problém.

        	That's a problem.
      


      
        	To je moje věc.

        	That's my business.
      


      
        	To je jedno.

        	It doesn't matter.
      


      
        	Je dost času.

        	There is enough time.
      


      
        	Je mnoho věcí...

        	There are many things...
      


      
        	Něco není v pořádku?

        	Is anything wrong?
      


      
        	Není nad... (nic není lepší)

        	There is nothing like...
      


      
        	To není nic pro mě.

        	That's not my cup of tea.
      


      
        	Nebýt jeho...

        	Were it not for him..., If (it were) not for him...
      


      
        	Být na tvém místě/tebou...

        	If I were you...
      


      
        	Bylo to dávno.

        	It was a long time ago.
      


      
        	Už jsi tady/tam někdy byl?

        	Have you been here/there before?
      


      
        	Buď(te) tam včas!

        	Be there on time!
      


      
        	Budu tam.

        	I will be there.
      


      
        	Bude to těžké?

        	Will it/hovor. Is it gonna be hard?
      


      
        	Bude tady čekat auto.

        	A car will be waiting here.
      


      
        	Kdo bude příštím prezidentem?

        	Who is going to be the next president?
      


      
        	Budou problémy.

        	There will be problems.
      


      
        	Není mi dobře.

        	I don't feel well/feel unwell.
      


      
        	Je mi špatně/dobře.

        	I feel sick/fine.
      


      
        	Je mi horko/zima.

        	I am hot/cold.
      


      
        	Není vám zima?

        	Are you (not) cold?, (udiveně) Aren't you cold?
      


      
        	(Venku) je hrozné vedro.

        	It's awfully hot (outside).
      


      
        	Bylo mi do pláče.

        	I felt like crying.
      


      
        	Je mi dvacet pět (let).

        	I'm twenty five.
      


      
        	Jsou nějaké volné židle?

        	Are there any free chairs?
      


      
        	Do toho ti nic není.

        	It's none of your business.
      


      
        	Je mi to jedno/fuk.

        	I don't care/give a damn about it.
      


      
        	Je po otci.

        	She takes after her father.
      


      
        	Něco s tím je. (v nepořádku)

        	Something is wrong with it.
      


      
        	Je po všem/konec.

        	It is over.
      


      
        	Zrovna jsem četl knihu.

        	I was just reading a book.
      

    


    
      
        	To je celý on.

        	That's just like him.
      


      
        	Já jsem spíše na klasickou hudbu.

        	I'm more into classical music.
      


      
        	Na to já nejsem. (povahou na práci ap.)

        	I'm not cut out for this.
      


      
        	To je toho!

        	iron. Big deal!
      


      
        	Buď jak buď.

        	Be it as it may., (cokoli se stane) Come what may., (tak či tak) In any event.
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